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OPSOMMING 

In hierdie studie is gepoog om die inklusiewe ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans sedert 
1652, asook die verskillende ontstaansperspektiewe ten opsigte van Afrikaans wat van die 18de 
tot 21ste eeu die lig gesien het, in een bron te konsolideer. As gevolg van die Suid-Afrikaanse 
sosiopolitieke omstandighede is nie al die rolspelers in die ontstaan en ontwikkeling van 
Afrikaans genoegsaam in die beskrywing van die Afrikaanse taalgeskiedenis verreken nie. Dit 
het bygedra tot die ontstaan van wanpersepsies oor die herkoms van Afrikaans. Hierdie 
wanpersepsies het onder andere aanleiding gegee daartoe dat in die onderrig van die taal­
geskiedenis van Afrikaans hoofsaaklik op die ("wit") historiese Oostelike varieteit en op Stan-
daardafrikaans gefokus is en dat die bestaan van enige moontlike kreoolse invloede op die taal 
geminimaliseer is. Die inklusiewe ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans vanaf 1652 is vir die 
doel van hierdie studie herskryf om die invloed van al die rolspelers (die Europeers uit die 
Weste, die inheemse Koina uit Afrika en die ingevoerde slawe uit Asie) op die ontstaan en 
ontwikkeling van Afrikaans te verreken. 'n Verdere doel van hierdie studie was om 40 ontstaans­
perspektiewe oor Afrikaans teen die agtergrond van die sosiopolitieke milieu waarbinne dit tot 
stand gekom het, te beoordeel en chronologies in een bron te konsolideer. 'n Lesreeks deur 
middel waarvan leerders van fasette van hierdie herskrewe geskiedenis van Afrikaans bewus 
gemaak sou kon word, is saamgestel binne die moontlikhede wat die NKV bied. Hierdie lesreeks 
is deur onderwysers aan Graad 9-leerders in streke wat verteenwoordigend is van gebiede waar 
hedendaagse subvarieteite van die drie historiese Afrikaanse varieteite gepraat en gehoor word, 
gefasiliteer. Die doel hiermee was om te bepaal hoe die betrokke leerders en onderwysers op 
hierdie lesreeks respondeer. Daar is van die standpunt uitgegaan dat 'n positiewe respons 'n 
aanduiding daarvan sou wees dat soortgelyke lesreekse in die toekoms gebruik sou kon word 
om die skoolgaande jeug bewus te maak van die inklusiewe ontwikkelingsgeskiedenis van 
Afrikaans. Kennis van die inklusiewe ontwikkelingsgeskiedenis kan moontlik bydra tot ver-
soening tussen Afrikaanssprekende groepe in Suid-Afrika, want dit dui daarop dat Afrikaans die 
gemeenskaplike skepping van alle Afrikaanssprekendes se voorgeslagte is: Europeers uit die 
Weste, inheemse Koina uit Afrika en ingevoerde slawe uit die Ooste. 

Sleutelwoorde: Afrikaans, ontwikkelingsgeskiedenis, ontstaansperspektiewe, historiese 
varieteite, NKV, UGO-lesreeks. 
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ABSTRACT 

This study is an attempt at consolidating in a single source the inclusive history of the 
development of Afrikaans since 1652, as well as the various perspectives on the origins of 
Afrikaans put forward from the eighteenth to the twenty-first century. As a consequence of socio­
political circumstances in South Africa, the various role-players involved in the origins and 
development of Afrikaans have not all been adequately taken account of in the description of the 
history of the Afrikaans language. This has contributed to the prevalence of inaccurate 
perceptions about the origins of Afrikaans. Amongst others, these misperceptions have let to the 
teaching of the history of Afrikaanspredominantly focusing on the (white) historical Eastern 
variety and on standard Afrikaans, minimising the existence of any possible Creole influences on 
the language. For purposes of this study, the inclusive history of the development of Afrikaans 
since 1652 was rewritten in order to take account of the influence of all the role players (the 
Europeans from the West, the indigenous Koina from Africa, and the slaves brought from Asia) 
on the origins and development of Afrikaans. A further aim of this rewriting was to evaluate and 
consolidate, chronologically, the approximately 40 perspectives on the origins of Afrikaans 
against the background of the socio-political milieu within which these perspectives developed. 
Some aspects of this rewritten history of Afrikaans were taught by means of a series of lessons 
to learners in regions representative of areas where sub-varieties of the three historical 
Afrikaans varieties are spoken and heard. The aim was to determine whether series of lessons, 
similar to the one used in this study, could be regarded (and recommended) as an appropriate 
presentation method to disseminate the inclusive history of the development of Afrikaans among 
the school-going youth. Knowledge of and insight in the inclusive history of the development of 
Afrikaans may contribute to the process of reconciliation in South Africa, because this history 
suggests that Afrikaans is the collective creation of Afrikaans-speaking citizens' ancestors: 
Europeans from the West, indigenous Koina from Africa, and slaves brought from the East. 

Keywords: Afrikaans, historical development, perspectives on origins, historical varieties, NCS, 
QBE lesson series 
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PROLOOG 

Afrikaans - 'n versoeningstaal1 

Ditis 

het hulle gese, 

die taal van die onderdrukker. 

Dit kom 

het hulle gese, 

uit die mond van Europa. 

Dit het 

het hulle gese, 

'n enkele styl, 

net een vir kommunikeer. 

Maar uit die buik van Afrika 

kom sy -

uit die monde van slawe 

Europeers en inheemse volke, 

dans sy op die maat van oeroue 

tromme 

en handgemaakte kitare, 

dra sy kostuums van vele kleure 

en sing sy in duisend stemme! 

Nou na die storm jare (sic) 

dans sy nie meer so flink, 

maar sy omhels die skouers van 

haar susters 

en kus versoenend op elke wang. 

Aan die geveg oor identiteit het 

sy geen erg -

In die Afrika-Renaissance 

vind sy haar weg. 

(Diana Ferrus, 2006:15) 

1 Die verhaal en lotgevalle van Afrikaans word deur eeue heen ook in poesievorm in die verskillende varieteite van 
Afrikaans vertel. 



HOOFSTUK 1 

Inleiding 

"Ek glo daar was nog nooit 'n beter tyd om Afrikaans in meer harte en monde te plaas nie" 
(Coenie de Villiers as uitvoerende direkteur van die ATKV met ingang Desember 2006 aan Retief, 2006:vii). 

1.1 Inleidend 

Die tradisionele beskouing van die ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans weerspieel 'n eensydige 

wit purisme, waarin die aandeel van rolspelers soos die inheemse Koina2 en die Kaapse slawe in die 

ontstaan en ontwikkeling van Afrikaans geringgeskat word (Du Plessis, 2001 a:70). Hierdie gering-

skatting het aanleiding gegee tot 'n verdeelde en verdelende taalgeskiedenis (Willemse, 2003) onder 

wit en bruin Afrikaanssprekendes. 

Na die eerste demokratiese verkiesing in Suid-Afrika in April 1994 het akademici soos Gerwel 

(2005a:16; 2004a:20), Willemse (2006:14), Carstens en Du Plessis (in 'n onderhoud met Jacobs 

2007:28-29), historici soos Giliomee (2004a:41-42), politici soos F.W. de Klerk (2007), kunstenaars 

soos De Villiers (aan Retief, 2006:vii) en joernaliste soos Du Preez (2007:4), De Vries (2007:3) en 

Boesak (2007) begin vra na 'n inklusiewer opvatting van Afrikaans wat die voile diversiteit binne 

Afrikaans erken. 

Begrip van en waardering vir die voile diversiteit binne Afrikaans vereis na my mening 'n 

ingesteldheid op inklusiwiteit wat die bydraes van alle rolspelers (die Europeers, die Koina en die 

ingevoerde slawe) in die ontwikkeling van Afrikaans vanaf 1652 erken. Hierdie inklusiewe beskouing 

van die ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans verskil van die tradisionele beskouing waarvolgens 

die ontstaan van Afrikaans op eensydige wyse aan die bedrywighede van die Genootskap van Regte 

Afrikaners3 (GRA) sedert 1875 gekoppel word (Du Plessis, 2003a:129). 

2 "Koina" word in hierdie studie gebruik na aanleiding van die historikus, dr. Dan Sleigh, se motivering: Twee Koina 
wat as toike vir die Hollanders opgetree het, by name Autshumao (1653) en Krotoa (1657), gebruik die woord Quena 
om na die inheemse Kaapse herderbevolking (veebesitters) te verwys. Die uitspraak is volgens Sleigh onbekend, 
maar duidelik verwant aan die samestelling van Khoi (persoon) plus -na (meervoud, onslagtig). Die soektog na 'n 
outentieke en korrek ge'identifiseerde eienaam vir die groep duur volgens Sleigh steeds voort. Dit is duidelik uit die 
verskiliende benamings en spelwyses wat deur verskiliende taalkundiges en geskiedkundiges gebruik word: Elphick 
(1988:3): Khoikhoien hy verklaar die benaming as "man der manne" of as "opregte mense"; Raidt (1991:90): Khoi-
Khoin; Ponelis (1993:1): Khoi, Scholtz (1981): Hottentot, Van Rensburg (1983:102) en Nienaber (1934): Khoekhoens, 
Coetzee (2001 b:1): Koikor, Du Plessis (2003a:129): Khoe; Carstens (2002:154): Khoisan; Heese (2005:45): Khoikhoi. 
Sien voetnoot 92 op p.39 aangaande die benaming San. 
Daar was met die aankoms van die Nederlandse setlaars aan die Kaap nege Koi-hoofgroepe waaronder die 
skiereilandse Koi-groepe: die Gorachoqua, die Goringhaiqua en die Goringhacona. Die Koi-groepe verder van die 
skiereiland: die Cochoqua, die Chainouqua, die Grigriqua, die Namaqua, die Attaqua, die Inqua, die Damasonqua en 
die Gonaqua (Sleigh, 2004:62-77). Nienaber (1989) bespreek in sy insiggewende werk "Die Khoekhoense 
stamname" die verskiliende Koi-groepe se herkomsgebiede en benamings in detail. 
3 Sien Hoofstuk 3, par. 3.2.2 vir meer aangaande die GRA se motiewe. 
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Waardering vir die bydraes van al die rolspelers4 in die ontstaan en ontwikkeling van Afrikaans onder 

alle Afrikaanssprekendes kan na my mening 'n bydrae lewer tot versoening onder Afrikaans-

sprekende groepe. 

Tot op hede net verskillende taalakademici op verskillende fasette van die ontwikkelingsgeskiedenis 

van Afrikaans gekonsentreer. So konsentreer Du Plessis (2003a; 1994) hoofsaaklik op die Afrika-

geskiedenis van Afrikaans en die rol wat die Koina in die ontstaan en ontwikkeling van Afrikaans 

gespeel net. Roberge (1994) konsentreer op die rol wat die inheemse en Asiatiese tale in die 

ontwikkeling van Afrikaans gespeel het. Davids (1994a; 1990; 1989) fokus op die invloed wat die 

vroee Kaapse slawegemeenskap op die ontstaan en ontwikkeling van Afrikaans gehad het. Poneiis 

(1993) skenk veral aandag aan die interne geskiedenis5 van Afrikaans en bied 'n uitgebreide 

bespreking van die Afrikaanse fonologiese, leksikale, semantiese en sintaktiese prosesse en taal-

struktuur. Van Rensburg tree na vore met sy beskouing dat sinchroniese verskynsels lig kan werp op 

diachroniese prosesse6. Raidt (1991) bespreek die Europese en Afrika-taalgeskiedenis van 

Afrikaans, maar fokus in hoofsaak op die Europese veriede van Afrikaans7. Scholtz (1950; 1965; 

1980) beskou die taalgeskiedenis van Afrikaans hoofsaaklik vanuit 'n Eurosentriese perspektief. Die 

historikus Giliomee (2004a) gee weliswaar 'n breedvoerige beskrywing van die Suid-Afrikaanse 

politieke landsgeskiedenis, maar hy fokus nie op die taalgeskiedenis van Afrikaans nie. 

1.2 Probleemstelling 

In die postapartheid-Suid-Afrika bestaan daar 'n behoefte aan navorsing oor die voile spektrum van 

die inklusiewe ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans vanaf 1652, aangesien die geskiedenis van 

1652 tot 1775 in die veriede onderbeklemtoon is as gevolg van, onder andere, sosiopolitieke 

(apartheids-) ideologiee. Daar bestaan ook 'n behoefte daaraan om die inligting aangaande die ont­

staan en ook die ontwikkeling van Afrikaans vanaf 1652 (en selfs daarvoor) in een gekonsolideerde 

en toeganklike bran8 weer te gee. Inligting aangaande die ontstaan en ontwikkeling van Afrikaans 

kom tans verspreid in 'n verskeidenheid bronne voor. 

Bestaande navorsing van historici en akademici le klem op verskillende fasette en bespreek nie die 

voile spektrum van die inklusiewe ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans nie. Uit die voorafgaande 

blyk dit duidelik dat die inklusiewe ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans, gemeet aan die bepaalde 

sosiopolitieke milieu (van die 17de eeu af tot die begin van die 21ste eeu) waarin dit afspeel, steeds 

nie inklusief in 'n enkele bron gekonsolideer is sodat die bydraes van alle hoofrolspelers in die 

ontwikkeling van Afrikaans vanaf 1652 duidelik na vore kom nie. Hierdie studie wil 'n meer verteen-

woordigende en toeganklike weergawe van die inklusiewe ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans 

4 Afrikaans is die gesamentlike skepping van huidige wit en bruin Afrikaanssprekendes se voorsate. 
5 In Poneiis (1993) se werk The Development of Afrikaans word 22,1% van die inhoud aan die ontwikkelingsgeskie­
denis van Afrikaans gewy. 
6 Van Rensburg se navorsing het Afrikaans begin losmaak van haar "leliewit" assosiasie. 
7 Raidt is die outeur van Afrikaans en sy Europese veriede (1991) en wy 22,6% van die inhoud aan die inklusiewe 
ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans. 
8 In die besonder gekonsolideer en toeganklik vir die gebruik van studente, aspirant-Afrikaansonderwysers en prak-
tiserende Afrikaansonderwysers om die inklusiewe ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans te onderrig. 
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(waarin alle rolspelers in die ontwikkeling van Afrikaans erkenning geniet) aanbied - veral met die 

oog op die toepaslike onderrig daarvan. 

Die bestaande navorsing deur akademici soos Ponelis (1993:69-71), Raidt (1991:232-236), Nienaber 

(1984), Scholtz (1980:29-34), Van der Merwe (1968b:22-48) en andere in verband met die verskil-

lende beskouings oor die wyse waarop Afrikaans ontstaan het, behels tans die bespreking van 

enkele ontstaansperspektiewe in dele van artikels of boeke, maar nie die chronologiese konsolidasie 

van die ontstaansperspektiewe van Afrikaans (met die inagneming van die bepalende rol wat die 

sosiopolitieke milieu waarin die perspektiewe ontstaan het, daarin gespeel het) in een bron nie. 

Daarom bestaan daar ook 'n behoefte daaraan om die verskillende ontstaansperspektiewe van 

Afrikaans vanaf die vroee negentiende eeu binne die bepaalde sosiopolitieke milieu waarin die 

perspektiewe die lig gesien het, te beoordeel en chronologies in een bron te konsolideer. 

Die tyd is nou ryp om 'n meganisme in werking te stel wat die "gesplete" taalgeskiedenis van 

Afrikaans as 'n gedeelde taalgeskiedenis aan Afrikaanssprekendes bekend te maak (De Villiers, 

2006), aangesien die herskryf en verspreiding van die inklusiewe ontwikkelingsgeskiedenis van 

Afrikaans op so 'n wyse kan bydra tot die versoeningsideaal wat die grondwet van Suid-Afrika in die 

vooruitsig stel (Giliomee, 2004b: 12; Gerwel, 2004a; b; Olivier, 2004:15). 

Dat 'n regstelling van die skeefgetrekte taalgeskiedenis van Afrikaans (toe te skryf aan sosiopolitieke 
agendas van die verlede) nou nodjg is, blyk ook uit die onlangse 2006-hoorbeeld Suid-Afrika en haar 

slawegeskiedenis van Elna Boesak oor RSG en die musiekblyspel Ghoema van Kramer en Petersen 
(2006; 2007). 

'n Voor die hand liggende wyse om die voile omvang van die inklusiewe ontwikkelingsgeskiedenis van 

Afrikaans vanaf 1652 by Afrikaanssprekendes uit te bring is deur die skoolgaande jeug te betrek by 

wyse van die aanbied van lesreekse9 binne die raamwerk van die Nasionale Kurrikulumverklaring 

(NKV) en die paradigma van uitkomsgerigte onderwys (UGO)10. Toepaslike lesreekse waarin fasette 

van die inklusiewe ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans vanaf 1652 by die leerinhoude geinte­

greer word, kan saamgestel word, aangesien die meeste handboeke11 die inklusiewe ontwikkelings­

geskiedenis van Afrikaans nie genoegsaam verreken nie. Die NKV (Departement van Onderwys: 

2002) wat verskyn het, bied genoegsame moontlikhede12 om wel fasette van die inklusiewe 

ontwikkelingsgeskiedenis by die kurrikula van verskillende grade te kan insluit. 

Lesreekse waarin die inklusiewe ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans op interessante wyses by die leerinhoude 
geintegreer word, in teenstelling met die aanbieding van taalgeskiedenis (as voorgeskrewe komponent) in die 
verlede. Sien Hoofstuk 5, par.5.5 in verband met die hantering van die taalgeskiedenis in skoolverband. 
10 Daar word in Hoofstuk 6 aangetoon hoe 'n lesreeks aan leerders op skool aangebied kan word waarin fasette van 
die ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans sedert 1652 met die leerinhoude geintegreer kan word. 
11 Vergelyk Hoofstuk 5 aangaande die nie-genoegsame verrekening van die ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans 
sedert 1652 in taalhandboeke en die skoolsillabi van die vorige onderwysbedeling. 
12 Vergelyk Hoofstuk 6 aangaande die genoegsame moontlikhede wat die NKV (Departement van Onderwys, 2002) 
binne die UGO-paradigma vir die integrering van fasette van die ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans sedert 1652 
in die huidige onderwysbedeling bied. 
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Uit bostaande probleemstelling vloei die volgende navorsingsvrae voort: 

1.3 Navorsingsvrae 

1.3.1 Primere navorsingsvrae 

• Kan die inklusiewe ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans vanaf 1652 op so 'n 

wyse in een bron gekonsolideer word dat die bydraes van die hoofrolspelers (die 

Koina, die Europeers en die ingevoerde slawe aan die vroee Kaap) duidelik 

daardeur weerspieel word om onder andere in die onderrig daarvan gebruik te 

word? 

• Kan taalkundiges (van die vroee negentiende eeu af tot die vroee een-en-

twintigste eeu) se uiteenlopende beskouings oor die ontstaansgeskiedenis van 

Afrikaans teen die agtergrond van die sosiopolitieke milieu waarbinne dit figureer, 

gesintetiseer en chronologies in een bron weergegee word? 

1.3.2 Sekondere navorsingsvraag 

• Kan lesreekse binne die raamwerk van die Nasionale Kurrikulumverklaring (NKV) 

saamgestel word waarin fasette van die ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans 

vanaf 1652 as tema - binne die normale skoolprogram - onderrig word, en hoe 

sal leerders daarop respondeer? 

Uit die geformuleerde probleemstelling en navorsingsvrae volg die volgende primere en sekondere 

doelstellings logieserwys: 

1.4 Doelstellings 

1.4.1 Primere doelstellings 

• Om die inklusiewe ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans vanaf 1652, wat alle 

rolspelers in die ontstaan en ontwikkeling van Afrikaans erken en waarin die 

invloed van die bepaalde sosiopolitieke milieu daarop duidelik na vore kom, in 

een bron te konsolideer met die oog op die toepaslike onderrig daarvan. 

• Om die verskillende ontstaansperspektiewe van Afrikaans teen die sosiopolitieke 

milieu waarbinne dit gevorm is, te sintetiseer, chronologies te orden en in een 

bron byeen te bring met die doel om beter begrip van die verskillende 

beskouings asook van die geskiedenis van Afrikaans te bekom. 
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1.4.2 Sekondere doelstelling 

• Om die moontlikhede wat die NKV-raamwerk en UGO-paradigma bied om die 

inklusiewe ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans vanaf 1652 te onderrig, te 

ontgin, en 'n lesreeks binne die raamwerk van die NKV saam te stel deur middel 

waarvan fasette van ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans vanaf 1652 - binne 

die normale skoolprogram - onderrig kan word, en om vas te stel hoe leerders 

en onderwysers daarop respondeer. 

1.5 Sentrale teoretiese stelling 

Die vertrekpunt is dat die vroeere aanbod van die ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans vanaf 1652 

in sy gedokumenteerde vorm nie volledig verteenwoordigend van sy totale sprekerskorps van die taal 

is nie en dat dit reggestel moet word. Bekende en dikwels verswee fasette13 van die ontwikkelings­

geskiedenis van Afrikaans vanaf 1652, asook die verskiilende ontstaansperspektiewe van Afrikaans 

(wat tans in 'n wye verskeidenheid bronne weergegee word), kan chronologies in een bron georden 

en in die toepaslike onderrig van die ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans op skooiviak gebruik 

word. 

1.6 Navorsingsontwerp 

1.6.1 Literatuurstudie 

Die literatuur wat geraadpleeg is, behels hoofsaaklik soveel moontlik 

• boeke, tydskrif- en koerantartikels, proefskrifte en verhandelings, radiopro-

gramme, toesprake, digbundels asook elektroniese media met die ontwikkelings­

geskiedenis van Afrikaans en die verskiilende ontstaansperspektiewe van 

Afrikaans as onderwerp, en 

• Afrikaanse taalhandboeke, vorige sillabi (om die leemtes daarin te bepaal) asook 

huidige kurrikula (om die moontlikhede daarin vas te stel) om 'n lesreeks waarin 

fasette van die ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans voorkom, te kan saam-

stel. 

1.6.2 Empiriese ondersoek 

Die rasionaal van die empiriese ondersoek was om vas te stel hoe leerders en onderwysers op 'n 

lesreeks wat fasette van die inklusiewe ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans vanaf 1652 as tema 

het, sou respondeer. 'n Ondersoek is vir die doel by vyf doelmatig gekose skole in drie verskiilende 

spraakgebiede van Afrikaans (waar hedendaagse subvarieteite van die drie historiese Afrikaanse 

varieteite gehoor en gepraat word) gedoen. 

Verswyg as gevolg van bepaalde sosiopolitieke filosofiee. 
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1.7 Hoofstukindeling 

In Hoofstuk 2 word eerstens die historiese, sosiopolitieke en kulturele milieu van die sewentiende en die 

agtiende eeue waarin Afrikaans deur die samekoms van drie groepe mense uit drie kontinente aan die 

Kaap ontstaan het, bespreek. Tweedens word die (taal)implikasies vir die ontstaan en ontwikkeling van 

die drie historiese Afrikaanse varieteite gedurende hierdie tydperk aan die vroee Kaap ondersoek. 

Hoofstuk 3 handel oor die historiese, sosiopolitieke en kulturele milieu van die negentiende en die 

twintigste eeue (1800-2000) en die gepaardgaande (taal)implikasies vir die ontstaan en ontwikkeling van 

Afrikaans van 'n onderdrukte varieteit tot 'n ampstaal en tot die taal van die onderdrukker en eindelik tot 'n 

bevrydingstaal14. 

In Hoofstuk 4 word die verskillende (en uiteenlopende) perspektiewe van 40 taalteoretici, -historici en 

ander rolspelers oor die ontstaan en ontwikkeling van Afrikaans gedurende die negentiende tot vroee 

een-en-twintigste eeue bespreek en teen die agtergrond van die sosiopolitieke milieu waarbinne hierdie 

ontstaansperspektiewe die lig gesien het, gesintetiseer en beoordeel volgens die mate waartoe die 

bydraes van die Nederiandse matrilek en die interiekte van die Koina en die slawe daarin verreken is. 

Hoofstuk 5 ondersoek die plek van die ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans binne vorige sillabi (om 

die leemtes daarin te bepaal) en huidige kurrikula (om die moontlikhede daarin te bepaal vir die onderrig 

van die ontwikkelingsgeskiedenis). 

In Hoofstuk 6 word daar deur middel van 'n voorbeeldlesreeks op skoolvlak aangedui hoe leerders van 

fasette van die inklusiewe ontwikkelingsgeskiedenis van Afrikaans vanaf 1652 bewus gemaak kan word. 

Hoofstuk 7 behels die beskrywing van 'n ondersoek wat by vyf skole gedoen is om vas te stel hoe die 

leerders op die voorbeeldlesreeks respondeer. 

Hoofstuk 8 bevat die gevolgtrekking wat uit die studie gemaak kan word en aanbevelings word gemaak. 

In hierdie studie word daar ook van 'n verskeidenheid frases van toepaslike Afrikaanse gedigte asook 

aanhalings van verskillende akademici, historici, kunstenaars en politici gebruik gemaak. Die doel van 

hierdie relevante aanhalings is om as konteksskeppende meganismes te dien. Die doel van die gedigte is 

om die kern en atmosfeer van die betrokke gedeelte in poetiese taal saam te vat. Gedigte wat in 

verskillende varieteite van Afrikaans geskryf is, het met verloop van eeue die verhaal van Afrikaans en 

haar sosiopolitieke lotgevalle vertel. 

14 Sien Hoofstuk 3, par. 3.3, Hoofstuk 4, par. 4.1.1 en par. 4.1.2 in hierdie verband. 
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HOOFSTUK 2 

Die sewentiende en agtiende eeue (1652-1799) aan die vroee Kaap 

"Afrikaans developed out of a Dutch stem as a result of interaction between European colonists, who arrived there in 1652, 

slaves imported from Africa and Asia, and indigenous Khoisan people" (Giliomee, 2003:3). 

Orientering 

Die ontstaan en ontwikkeling van Afrikaans vanaf 1652 word vir doeleindes van hierdie studie in twee 

tydperke, naamlik 16521-1788 en 1800-2000, in twee hoofstukke (Hoofstukke 2 en 3) beskryf deur op die 

bree algemene sosiopolitieke milieu van hierdie twee tydperke te fokus en die invloed te bespreek wat die 

bepaalde milieu op die ontstaan en ontwikkeling van Afrikaans uitgeoefen net. 

Die herkoms van Afrikaans behoort in werklikheid, wat die Nederlandse wortels daarvan betref, veel 

vroeer gesoek te word. Nederlands se oerwortels le in die Indo-Europese2 (of Indo-Germaanse) 

grondtaal waaruit die Germaanse tale ontwikkel het (Raidt, 1991:4-7). Teen die derde eeu n.C. kon drie 

Germaanse groeperings onderskei word, naamlik Noord-, Oos- en Wes-Germaans. Wes-Germaans het 

in twee takke verdeel: Noodsee-Germaans3 en Binne-Germaans4 (of Duits in die breer betekenis). Binne-

Germaans het later vertak in Neder-, Middel- en Opperduits. Nederduits het vertak in Nederfrankies en 

Saksies. Uit Nederfrankies het twee verdere vertakkings ontwikkel, naamlik Wes- en Oos-Nederfrankies. 

Nederlands het ontwikkel uit Wes-Nederfrankies en die jong taal, Afrikaans, het ontstaan uit die 

sewentiende-eeuse Nederlands (Raidt, 1991:8). 

Die volgende drie hoofpunte word in Hoofstuk 2 ondersoek: 

• Die sosiopolitieke en -linguistiese milieu van die sestiende en sewentiende eeue waarin 

die Europese taalgroepe in die vroee Kaap verkeer het. 

• Die taalkontak tussen sprekers van tale uit Europa, Afrika en Asie aan die vroee Kaap. 

• Die ontwikkeling van die drie historiese Afrikaanse varieteite as gevolg van die taalkontak 

tussen sprekers uit Europa, Afrika en Asie aan die vroee Kaap. 

1 Hierdie studie fokus hoofsaaklik op die ontstaan en ontwikkeling van Afrikaans binne Afrika. Die geskiedenis van 
Indo-Europees tot Nederlands (sien Raidt, 1991:3 e.v.) word nie hierby ingesluit nie, aangesien dit nie op skoolvlak 
hanteer word nie. Die ontstaan en ontwikkeling van Afrikaans het volgens De Ruyter en Kotze (2002:142) ook vroefir 
as 1652 'n aanvang geneem: Die Nederlandse seevaarders het reeds in die sestiende eeu (met Nederlandse oor-
name van die Portugese handelsnetwerk in die Oos-lndiese argipel) met Maleis en Kreools-Portugees in taalkontak 
verkeer. Die invloed van die taalkontak het deurgesypel na alle VOC-vestings, waaronder ook die Kaap van Goeie 
Hoop aan die suidpunt van Afrika. 
2 Sien ook Raidt (1991:11) vir 'n skematiese voorstelling van die taalvertakkings uit die Indo-Europese grondtaal. 
3 Noordsee-Germaans sluit Engels en Fries in (Raidt, 1991:8). 
4 Binne-Germaans of Kontinentale Germaans (Raidt, 1991:8). 
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2.1 Inleiding 

Volgens Groenewald (2002:36) bestaan daar nog nie 'n goed uitgewerkte teorie oor presies hoe die 

intertale aan die Kaap tot die drie basiese varieteite ontwikkel het nie, en hoe die varieteite mekaar beTn-

vloed het nie. Hy skryf dit daaraan toe dat die meeste navorsing in die verband die klem op sinchroniese 

aspekte van Afrikaans geplaas het en dat daar (indien daar wel oor die geskiedenis uitgebrei is) hoof-

saaklik op die 19de eeu gekonsentreer is. Groenewald is van mening dat daar nie duidelike uitsprake oor 

die taalsituasie voor die 19de eeu bestaan nie. Daar word in Hoofstuk 2 juis op die taalontwikkeling van 

die 17de en 18de eeue gefokus om hopelik die onsekerheid wat daaroor bestaan, duideliker te probeer 

stel. 

Die sluiting van Portugal5 se hawens in 1580, as gevolg van die oorlogtoestande wat geheers het, het 

handel in Europa benadeel. Nederlandse entrepreneurs het daarom besluit om self die seeroete na die 

Ooste aan te pak (De Ruyter & Kotze, 2002:141). In die Oos-lndiese argipel het 'n "talebotsing" tussen 

Maleise streekstale en Portugese kreole met die Nederlandse varieteite van Nederlandse seevaarders 

plaasgevind. Maleis en Portugese kreole is steeds, dekades na die Nederlandse oorname van die 

Portugese handelsnetwerk in die Ooste, as handelskontaktale6 gebruik (De Ruyter & Kotze, 2002:142; 

Van Rensburg et al., 1997:10). Hierdie "talebotsing" in die Oos-lndiese argipel na 1596 het volgens De 

Ruyter en Kotze (2002:143) aanleiding gegee tot die ontstaan van 'n nuwe vorm van Nederlands,7 wat 

later ook die taal wat in die sewentiende die aan Kaap sou ontwikkel, bei'nvloed het. 

Die sewentiende-eeuse seeroete wat die Nederlandse Vereenigde Oostindische Compagnie8 (VOC) se 

vlote afgele het (ongeveer 20 000 km) om handel met Oosterse ware te dryf; die tydperk wat een reis 

geneem het (agt tot nege maande); die toenemende getal skepe op die seeroete en die gemiddelde per-

soneelverlies (60%) het noodwendig die behoefte aan maritieme verversing meegebring. Jan van 

Riebeeck land in April 1652 aan die Kaap met die opdrag om vir die VOC 'n halfwegstasie vir maritieme 

verversing tussen Amsterdam en Batavia9 te vestig (Giliomee, 2004a:1; Sleigh, 2004:1-6; Du Plessis, 

2003a:131; Ponelis, 1993:1; Elphick, 1988:9; Guelke, 1988:44; Steyn, 1980:101-104). 

Die VOC-direksie se besluit om aan die suidpunt van Afrika 'n maritieme aanvullingsdiens en hospitaal op 

te rig het nie die stigting van 'n kolonie of 'n volksplanting ingesluit nie, want die klein Kaapse maritieme 

aanvullingstasie sou geografies, en wat bemanning betref, klein bly (Giliomee, 2004a:1; Raidt, 1991:98-

5 Portugal het gedurende die vroee sestiende eeu h groot handelsnetwerk in die Oos-lndiese argipel tot stand ge-
bring wat vanaf die eerste deel van die sewentiende eeu geleidelik deur die Nederianders oorgeneem is (De Ruyter & 
Kotze, 2002:141). 
6 Ook bekend as Pasar-Maleis, "Maleis-Portugees" en/of "Kreools-Portugees". Diegene wat in diens van die VOC 
gestaan het, het in Batavia taalprobleme ondervind: hulle moes Maleis en/of Kreools-Portugees aanleer om in die 
Suidoos-Asiatiese gemeenskap te leef, maar ook om aan die VOC-doelwitte te voldoen (De Ruyter & Kotze, 
2002:142). Sien ook voetnoot 10 in verband met die benaming "Maleis-Portugees". 
7 Austro-Nederlands. Sien Hoofstuk 4, par. 4.2.38 aangaande die "oseaniese hipotese". 
8 Die Vereenigde Oostindische Compagnie (VOC) was die wereld se grootste handelsondememing van die sewen­
tiende en agtiende eeue (Sleigh, 2004:1-8; De Ruyter & Kotze, 2002:141; Ponelis, 1998:47). Die VOC het die alleen-
reg van die Nederlandse regering verkry om met die Ooste handel te dryf. Die VOC het die suidpunt van Afrika, meer 
spesifiek Tafelbaai, as gerieflike halfwegstasie op die gevaarlike seeroete tussen die Ooste en die Weste 
geTdentifiseer. Die maritieme aanvullingstasie moes skepe van vars voorrade voorsien en siek matrose hospitaliseer 
(Sleigh, 2004:1-8). 
9 Die VOC se hoofkwartier was in Batavia op die eiland Java. 

9 



90; Sleigh, 2004:1-5; Boucher, 1986:65; Schutte, 1988:186-196). Maar teen die tyd dat Jan van Riebeeck 

die Kaap verlaat (1662), het die Kaapse nedersetting egter reeds uit 'n groepie mense bestaan wat -

anders as die wisselende VOC-amptenare - permanent in Afrika wou bly (Raidt, 1991:90; Sleigh, 2004:9-

13). 

Gedurende die VOC-tydperk aan die Kaap was die maritieme aanvullingstasie aan die voet van Tafelberg 

die ontmoetingspunt van drie (uiteenlopende) kontinente (Afrika, Europa en Asie) en kulture (uit Afrika, 

die Weste en die Ooste) asook van 'n wye verskeidenheid tale en taaWarieteite. 

Die tale en varieteite het onder andere 'n verskeidenheid Nederlandse varieteite, Europese tale soos 

Laag- en Hoogduits en Frans, Asiatiese tale soos Maleis10, Kreools-Portugees, Afro-Portugees en Afrika-

tale soos die inheemse Koi-tale ingesluit (Hattingh, 2005b:16; Roberge, 2003:16; Davids, 1994b:112; 

Raidt, 1991:127; Nienaber, 1953:1). Hattingh (2005b:16), Du Plessis (1995b:144) en Van Rensburg et al. 

(1997:1-2) wys tereg daarop dat die ontmoeting van hierdie drie kontinente, tale en kulture aan die Kaap 

die deurslaggewende faktor was wat aanleiding gegee het tot die ontstaan en ontwikkeling van die drie 

historiese Afrikaanse varieteite11. 

Die ontmoeting van drie kontinente (Afrika, Europa en Asie) aan die suidpunt van Afrika gedurende die 

sewentiende eeu asook die historiese, sosiopolitieke en -linguistiese milieu van die 17de en 18de eeue 

aan die vroee Kaap, wat tot die ontstaan van Afrikaans sou bydra, word in die volgende gedig metafories 

verwoord. 

Dit blyk dat daar verskillende beskouings onder taalkundiges oor die term "Maleis-Portugees" in die literatuur 
bestaan. (i) Hesseling (1899), soos ook Nienaber (1953:17), beskryf "Maleis-Portugees" as'n taalvorm wat deur sterk 
mengsels van Maleis en Portugees ontstaan het. Die Portugees hier ter sprake het volgens Hesseling van die 
Portugees van Lissabon verskil en Maleise en Hollandse woorde het hierin voorgekom. Die taal is vir intemasionale 
kommunikasie in die Oos-lndiese argipel gebruik (Hesseling, 1923:22). Hesseling se term "Maleis-Portugees" was 
volgens Valkhoff (1966:243) eerder "Kreools-Portugees" of "Maleis". (ii) Valkhoff (1966:242) tref ook onderskeid 
tussen 'n Asiatiese en 'n Afro-Portugese varieteit: Die Afro-Portugese varieteit het weswaarts versprei, terwyl die 
Asiatiese Portugese varieteit na Indie versprei het en vandaar na die Kaap. (iii) Volgens De Ruyter en Kotze 
(2002:144) is "Maleis-Portugees" 'n "ou lingua franca" waarin 'n aantal Portugese woorde voorkom. (iv) Volgens 
Ponelis (1993:69) is dit 'n vorm van Portugees wat sterk deur Maleis bemvloed is. Die Kaapse slawe het die taal as 
kommunikasiemiddel gebruik en in die besige Kaapse hawe is dit in maritieme taalkontaksituasies gebruik. (v) Van 
Rensburg et al. (1997:10) en Davids (1994a:41-43) maak gebruik van die benaming "Maleis-Polinesies" om die tale 
van die slawe uit die Ooste te benoem. Hierdie Maleis-Polinesiese slawetale het volgens Davids aan die Kaap as 
gevolg van die taalkontaksituasie daar verander. Volgens Van Rensburg et al. (1997:10) het die meeste slawe uit die 
Ooste een van die Maleis-Polinesiese tale gepraat: "Een van die tale wat die meeste slawe op 'n manier kon praat en 
kon verstaan, was die taal van die Portugese invallers wat uit die vyftiende en sestiende eeue oorgebly het. Hierdie 
Portugees was in die Ooste goed bekend. Dit was 'n soort Aanleerdersportugees wat later "Maleis-Portugees" 
genoem is." (vi) Van Rensburg et al. (1997:70) beskou "Maleis-Portugees" as die taal van Portugese handelaars, 
soldate, matrose en slawe en is op see en op land gepraat. (vi) Volgens Den Besten (1997) is die stan-
daardinterpretasie van "Maleis-Portugees" dat dit hoofsaaklik Portugees was wat in gebiede waar die Maleise tale 
gepraat is, gedeeltelik daardeur beTnvloed is. Den Besten voer aan dat die deursnee-taalkundige "Maleis-Portugees" 
soos Schuchardt sien as Kreoo/s-Porfugees wat in die Maleise gebied deur Maleisspiekendes gepraat en bei'nvloed 
is. Daarenteen beskou Hesseling "Maleis-Portugees" as 'n mengsel van Maleis en Kreools-Portugees en hy stel die 
twee tale dus gelyk aanmekaar. Die benaming "Maleis-Portugees" van Hesseling (1897a, 1923) vir die "bont" 
taalgebruik van die VOC-amptenare in Suidoos-Asie en in die Kaap word deur De Ruyter en Kotze (2002:143) as "'n 
vormlose en onbruikbare" term vir 'n "nuwe vorm" van Nederlands (Austro-Nederlands) - wat na 1596 as gevolg van 
die Oos-lndiese "talebotsing" ontstaan het - beskou. Vir die doel van hierdie studie word die term "Maleis-Portugees" 
aangewend soos dit in die bronne wat gebruik is, verskyn. 
11 Sien par. 2.4 vir die bespreking van die drie historiese Afrikaanse varieteite. 
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